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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

12 17.01.2024 08:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Ernennung Verantwortlichen (RASA) des 
Einheitlichen Verzeichnisses der Verga-
bestellen (AUSA) der der nationalen An-
tikorruptionsbehörde (ANAC) 

 Nomina del Responsabile (RASA) 
dell’Anagrafe Unica delle stazioni ap-
paltanti (AUSA) presso l’Autorità Nazio-
nale Anticorruzione  



 

Beschluss     Nr. 12     vom 17.01.2024  -  cm Delibera     n. 12     del 17.01.2024  -  cm 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

GESTÜTZT auf das Gesetzesdekret Nr. 179/2012 
über "Weitere dringende Maßnahmen für das 
Wachstum des Landes", mit dem in Artikel 33ter 
das einheitliche Register der Vergabestationen (im 
Folgenden "AUSA") auf; 

VISTO il Decreto legge 179/2012 recante “Ulteriori 
misure urgenti per la crescita del Paese” che ha 
istituito, all’art 33 ter, L’Anagrafe unica delle stazio-
ni appaltanti (di seguito AUSA) presso; 

UNTER HINWEIS auf die Pressemitteilung der 
ANAC vom 28. Oktober 2013, wonach – für die 
Zwecke der Durchführung des Verwaltungsverfah-
rens, das der Anwendung von Art. 33-ter – für je-
den öffentlichen Auftraggeber die Verpflichtung 
vorgesehen ist, durch einen eigenen Akt den Ver-
antwortlichen zu benennen, der als Verantwortli-
cher für das einheitliche Register des öffentlichen 
Auftraggebers (RASA) bezeichnet wird und für die 
Überprüfung und/oder Zusammenstellung und 
anschließende Aktualisierung der Informations- 
und Identifikationsdaten des öffentlichen Auftrag-
gebers selbst zuständig ist; 

VISTO il Comunicato dell’ANAC del 28 ottobre 
2013 che – ai fini dell’espletamento del procedi-
mento amministrativo sotteso all’applicazione 
dell’art. 33-ter sopra citato – dispone l’obbligo, per 
ciascuna stazione appaltante, di nominare con 
apposito provvedimento il soggetto responsabile, 
denominato Responsabile dell’Anagrafe per la 
Stazione Appaltante (RASA),incaricato della verifi-
ca e/o della compilazione e del successivo aggior-
namento, almeno annuale, delle informazioni e dei 
dati identificativi della stazione appaltante stessa; 

IN DER ERWÄGUNG, dass ein Verstoß gegen 
dieses Erfordernis zur null und nichtig die erlasse-
nen Rechtsakte und die verwaltungs- und buchhal-
terische Verantwortlichkeit der verantwortlichen 
Beamten zur Folge hat; 

CONSIDERATO che la violazione di tale adempi-
mento comporta la nullità degli atti adottati e la 
responsabilità amministrativa e contabile dei fun-
zionari responsabili; 

Angesichts der Tatsache, dass die Aufgaben der 
RASA dem stellvertretenden Gemeindesekretär 
Roland Reinalter übertragen wurden, der nicht 
mehr bei dieser Gemeinde beschäftigt ist. 

Dato atto che le funzioni di RASA erano attruibuite 
al Vicesegretario comunale Roland Reinalter non 
più dipendente di questo comune. 

Einsicht genommen in die Verordnung zur Rege-
lung der Verträge, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 59 vom 29.11.2010; 

visto il Regolamento per la disciplina dei contratti, 
approvato con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 59 del 29.11.2010; 

Einsicht genommen in die Gemeindeverordnung 
über das Rechnungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und abge-
ändert mit dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

visto il Regolamento comunale di contabilitá, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 31 del 19.09.2018 e modificato con deliberazio-
ne del Consiglio comunale n. 38 del 29.07.2020; 

Einsicht genommen in die Gemeindesatzung; visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

nach Einsichtnahme in die vorherigen, zustimmen-
den Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol): 

visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in 
vigore (Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

xrSyDdmaVZE6FUY19KvMj8pV12/Tve/+MZCc9q+L4cE= xrSyDdmaVZE6FUY19KvMj8pV12/Tve/+MZCc9q+L4cE= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 



in Kenntnis der geltenden, gesetzlichen Bestim-
mungen des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.; 

in conoscenza delle vigenti disposizioni di legge 
del Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvate con la L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a 

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimitá di voti espressi in forma di legge: 

1. den amtsführenden Gemeindesekretär Christi-
an Messmer zum "Verantwortlichen für das ein-
heitliche Register des öffentlichen Auftragge-
bers (RASA)" dieses öffentlichen Auftraggebers 
zu ernennen. 

1. di nominare il segretario reggente Christian 
Messmer a “Responsabile dell’Anagrafe per la 
Stazione Appaltante (RASA)” di questa stazione 
appaltante. 

2. Es wird festgehalten, dass aus gegenständli-
cher Maßnahme keine Ausgaben zu Lasten des 
Haushaltsvoranschlages für das laufende Fi-
nanzjahr erwachsen. 

2. Si afferman, che dal presente provvedimento 
non ne derivano alcune spese a carico del bi-
lancio di previsione per l’esercizio finanziario 
corrente. 

3. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

3. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

4. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss wäh-
rend des Zeitraums seiner Veröffentlichung Ein-
wand beim Gemeindeausschuss erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen 
Rekurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekurs-
frist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Geset-
zesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

4. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 30 
giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legislati-
vo 02.07.2010, n. 104, in vigore). 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 26.01.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 06.02.2024  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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